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[leaarariiHas, NepPaAKAQAYbILLKAOS
| HOBYKOBO-AQCAEAYON A3EMHACLLb
B.Y. TapaHeyckara

Ayaay A.M., Pyciaka B.I.
YctaHosa aaykaubli “BiLebcki A39p>KAyHbI YHIBepCITaT iMs .M. MaLwuspasa”, BiLebck

B.V. Tapaneycki mpoiyyays cadoy aonpayasay y B[V ima I1.M. Mawspasa, cmasy as eéeimokay ¢axynemama benapyckaii gpinano-
21l 1 Kybmypol, meopua 6viaAsiy i pranizaeay cabe y posHvix cpepax npageciiinail 03eiiHacyi. AK nedazoe i 8bIkIA0UbIK, K 0acAe0UbIK
cmapasicelmuail 6enapyckail 1imapanypbl, K maKcmosiae i nepaxkiaoybvik 3 NOMbCKAil MOGvl, AK adMIiHicmpamap i apeaizamap 6yus6-
Ha-gvixasayuaza npayscy. Baniki aymapeimsm, AKiM éH, 61CCIPIUHA, KAPLICMAYCA CAPOO Kajlee | CNYOIHMAy, Y MHOZIM GbI3HAUANACS
acabicmulMi AKACYAMI 2ImMaza Yaiasexd.

Mbsma apmeikyna — viA8iyb 3HAUIHHE Nedazaziunail, nepakiadublykaii i Hagykoeati cnaduvinvl Bikmapa Yiaosimipasiua Tapa-
neycxaea (1954-2020).

Mamapueian i memaodwsl. Kpviniyami 0131 HanicanHs apmulKyia nacayxcolii 0akymenmul 3 acabicmaii cnpasvl B.Y. Tapaneycka-
2a, IHMAIPE’10 3 M, YCnamiHvl GbLIbLIX CIMYOIHMAY, MIKCMbl NepaKaaoay, 303eiicHeHvix Bikmapam Ynaosimipagiuam, seo Hagykoewvis
i 6yusOHa-MemaovluHbis nyOIiKaybli.

Tsapsmuika-memadanaziunyio 6azy 0aciedaéants CKIAN NPLIHYbINGL 2icmapvlzmy, a6 eKmvlyHACYI, CICMAMHACYI, KAUMOYHACHA-
2a nadeixody. beini evikapeicmanvl azyneHanaciuHels, CNeyblAlbHA-2ICMAapbliHbIA | TIMapanypasHayyvis Memaobl.

Butnixi 1 ix aomepkasanne. B.Y. Tapanejcki eviknaday cicmopuito 6enapyckaii aimapamyper XI-XVIII cmem., makemanoeiio,
Migpanoeiro, ymey 3axaniyv cnmyosHmay ceaéii OvlCybinIiHAl. En niénna saiimaycs yusbHa-memaoviuHail pabomaii, a maxkcama na-
cnAxoea Kipageay HagykogeiMi oaciedasanuami cmyosumay. Ha uapeoesaii xeani nayviananenaza aopadsicsuusa Bikmap Vnaoszivmipasiy
IMKHYYca Oanecyi 0a wblpoKix Konay 6edvl ab pooOHAil MIHYYUUbIHE, MAMY CKAHYIHMPAsAy yeazy, Halinepui, Ha Nepaxiaoyblyxaii
oseiinacyi. Y nepaknaose B.V. Tapaneyckaca 6vini Haopykasanvl [eispeiyuer inina Kasivipa A6yxogiua i Ana Yaaosicnasa Ilavo6yma-
Aonaniykaza, Maeinéyckasn xponixa Tpagima Cypmer i FOpwvisi Tpy6niyxaea, Biyebcki nemanic Mixana llanyvipuaea i Cmagana Asep-
Ki. Baowcnail eéexaii nepaxkiaduviykaii o0zetinacyi B.Y. Tapaneyckaea cmay nepaxnao nicmoy Hna bapwusyckaea oa FOnii Kopcax.
Bikmapy Vnaosimipaeiuy évidoamua yoasanacs nepadays He monvki smecm i acabnieacyi popmul, aie i Oyx nepakiad3eHbix iM KPbIHIY.
Tanoynaii cghepaii Hasykogwix inmapscay oacaeduvika bviia noivckamoyHas memyapvicmoika benapyci XVI-XVII cmem.

3aknrournne. Bikmap Ynaosimipasiu Tapaneycki sacmaycs y namayi kanee i 6yuHsY 6b10amHbLM Neda202aM, KL 0a6ay SpYHMOVHbIA
6e0bl, yMey 3axXaniyb GuIKIA0aeMbiMi OblCYbINATHAMI | 3Aax60yiyb 0a camacmotiHail npaybol. En 6b1) ManeHagimeiM NepakIA0ubiKam
NONbLCKAMOVHBIX NOMHIKAY aimapamypul benapyci i snanvivm nimapamypasiayyam-medvisgicmam. A maxcama eenvmi iHmaniceHMHHIM,
UISAXEMHBIM, NPLIHYLINOGBIM, CHPAGAONIGbIM, GEMILIGbIM, OYULol0 addanvim ceaéii cnpase i bayvrkayuruvine yanasexam. Cnaduvina
B.V. Tapaneycxaca 6azamas, ana aoxkpvieae HOGbis MasubiMacyi 0is 0acieOublKay 2icmopbli Timapaniypbl i 8yublyb 6epaxciied, cym-
JIeHHA [ CMAapanHa 3axo0y6ays HayblAHATbHYIA 6acayyi, npagecitina i addana 3aiiMayya HagyKail.

Jlenwwim nomuixam Bikmapy Vnaosimipaeiuy, Ha Hauty 0ymKy, modca cmays geidanne kuiei ““/lviapeiyuer”, y axoti 6yoyys aveu-
yanel nomHixi memyapvicmuiki XVII cm. y sieo nepaxnadax. Takcama eéapma vidays 360pHik 6b10panbix pabom 0aciedqvika.

Knrwouagwia cnoevi: B.Y. Tapaneycki, nepaxnadsl, Ovisapeiyuibl, MeMyapbiCmulKa, Maclyosae Jemanicanue, JimapanmypasHaycmed,
MeOvlAgicmbIKa.
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V.U. Taraneuski worked at Vitebsk State University for 30 years, was among the founders of Belarusian Philology and Culture
Faculty, implemented his creativity in different spheres of professional work as a teacher, researcher of Old Belarusian literature,
as a text scholar and translator from Polish, as an administrator and organizer of the academic process. His personal qualities resulted
in great respect he enjoyed from his colleagues and students.

The purpose of the article is to identify the significance of the pedagogical, translation and research heritage of Victor Uladimirovich
Taraneuski (1954-2020).

Material and methods. The sources for the article were documents from V.U. Taraneuski’s personal files, interviews with him,
reminiscences of the former students, texts of his translations, research and methodological publications.

The theoretical and methodological research base is made up by principles of historicism, objectivity, systemity, value approach.
General historical, special historical methods as well as methods of literary critics were used.

Findings and their discussion. V.U. Taraneuski taught History of the 16th — 18th centuries Belarusian Literature, Text Studies,
Mythology, he could carry his students by his discipline. He fruitfully worked in the academic and methodological spheres and
supervised students’ research. Another wave of the national revival influenced Victor Uladimiravich'’s desire to carry the knowledge
about the national past to wide circles of people. That was why he concentrated his attention to translating. V.U. laraneuski’s
translations of Dyariushi of Pilip Kazimir Abukhovich and Yan Uladzislau Pachobut-Adlianitski, Magileu Chronocles by Trafim
Surta and Yury Trubnitski, Vitsebsk Chronocles by Mikhal Pantsyrny and Stafan Averka were published. An important landmark of
V.U. Taraneuski'’s translation work was Yan Barshcheuski's letters to Yulia Korsak. Victor Uladimiravich succeeded in translating not
only contents and features of the form but also the spirit of the translated sources. The main sphere of his research interests was Polish
language memoirs of the 16th — 18th century Belarus.

Conclusion. Victor Uladimiravich laraneuski has stayed in the memory of his colleagues and students as an outstanding
teacher, who imparted substantial knowledge, could carry and interest with the disciplines and stimulate independent work. He
was a talented translator of the Polish language literature of Belarus and an outstanding medieval literature critic. He was also an
intelligent, aristocratic, principle caring, just, friendly, his Motherland and work loving person. Victor Uladimiravich’s heritage
is rich, it opens new possibilities for researchers of History of Literature. It teaches to preserve national riches, to professionally
do research.

The best monument to Victor Uladimiravich can be, to our minds, publication of the book Dyariushi which will contain his
translations of the 17th century memoir monuments. A collection of the researcher s selected works should also be published.
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